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 Article 1:   Establishment  المادة الاولى : التأسیس

) ١٣٢تؤس��س طبقا لأحكام نظام الش��ركات الص��ادر بالمرس��وم الملكي الكریم رقم (م/
رار معالي وزیر التجارة رقم ھـ، ولائحتھ التنفیذیة الصادرة بق٠١/١٢/١٤٤٣وتاریخ 

 ھـ، وھذا النظام شركة مساھمة سعودیة وفقا لما یلي:٢٣/٠٦/١٤٤٤) وتاریخ ٢٨٤(

 Is established in accordance with the provisions of the Companies Law 
issued by Royal Decree No. (M/132) of 01/12/1443 A.H., Its 
implementing regulation issued by the resolution of His Excellency the 
Minister of Commerce No. (284) of 23/06/1444 A.H. and these Articles 
of Association a Saudi Joint-Stock Company based on the following: 

 Article 2: Company Name  المادة الثانیة: اسم الشركة
س�����عودیة)، ویش�����ار إلیھا فیما بعد في ھذا النظام بـ  ش�����ركة عِلم (ش�����ركة مس�����اھمة

  "الشركة".
Elm Company (a Saudi Joint-Stock Company), hereinafter referred to 
in these Articles of Association as "The Company". 

 Article 3: Company Purposes  المادة الثالثة: أغراض الشركة

 وتنفیذ الأغراض التالیة: تقوم الشركة بمزاولة
 
تقدیم خدمات الاتص���الات وتقنیة المعلومات وأمن المعلومات والأعمال الإلكترونیة،  .١

 وتبادل المعلومات الائتمانیة.
 

The Company practices and implements the following purposes:  
1. Providing the services of telecommunications, information technology, 

information security, e-business, and credit information exchange. 

 تقدیم خدمات الربط الإلكتروني بین القطاع الحكومي والقطاع الخاص. .٢
 2. Providing electronic connectivity services across the public and private 

sectors 

 Managing, processing, operating, and maintaining data and .3  تجھیزھا وتشغیلھا وصیانتھا.إدارة مراكز البیانات والمعلومات، و .٣
information centers.  

تجارة الجملة والتجزئة في الأجھزة والآلیات الإلكترونیة وقطع غیارھا والبرمجیات  .٤
  ونظُم المعلومات وشبكات الاتصالات، واستیرادھا وتصدیرھا

4. Practicing wholesale and retail trade, importing and exporting 
electronic devices and mechanisms, spare parts, software, information 
systems, and communication networks. 

إدارة الأجھزة والآلیات الإلكترونیة ونظم المعلومات وش���بكات الاتص���ال وص���یانتھا  .٥
 Managing, maintaining, operating, and developing electronic devices .5  وتشغیلھا وتطویرھا.

and mechanisms, information systems, and communication networks.  

 .Providing websites for purchasing and selling via the Internet .6  توفیر مواقع للبیع والشراء عن طریق شبكة الإنترنت. .٦
القوى العاملة وتطویرھا لإدارة وتش�������غیل وتطویر أعمال وخدمات  توفیر وتدریب .٧

القط��اعین الع��ام والخ��اص في مج��ال تقنی��ة المعلوم�ات والاتص��������الات وغیرھ�ا من 
  المجالات.

7. Providing, training, and developing the workforce to manage, operate, 
and develop the business and services of the public and private 
sectors in the field of information and communication technology and 
other fields. 

 .Obtaining franchise related to the purposes of the Company .8  الحصول على الوكالات التجاریة ذات الصلة بأغراض الشركة. .٨
 Managing, marketing, and presenting the Company's technology .9  .التقنیة داخل المملكة وخارجھا إدارة وتسویق وعرض مشاریعھا أو مشاریع الغیر .٩

projects or those of a third party inside and outside the Kingdom. 
 تقدیم جمیع أنشطة وخدمات التطویر والتسویق والاستثمار التقني. .١٠

 10. Providing all activities and services of development, marketing, and 
technology investment. 

 تقدیم خدمات إدارة المشاریع التقنیة والإشراف على تنفیذھا. .١١
 11. Providing Technology Projects Management services and supervising 

their execution. 

 التدریب في مجال التطویر والتسویق والاستثمار التقني. .١٢
  12. Providing training services in the fields of development, marketing, and 

technology investment. 
 Investing inside and outside the Kingdom in technology companies .13  الاستثمار داخل المملكة وخارجھا في الشركات والمشاریع التقنیة. .١٣

and projects. 
 Attracting local and foreign investments to participate in any of the .14  محلیة والأجنبیة للمشاركة في أي من أنشطة الشركة.جذب الاستثمارات ال .١٤

Company's activities. 
تقدیم الاس����تش����ارات المتخص����ص����ة في أعمال تقنیة وأمن المعلومات والاتص����الات  .١٥

  .ةوالأعمال الإلكترونیة وتبادل المعلومات الائتمانی
15. Providing specialized consultations in information technology and 

security, communications, e-business, and credit information 
exchange. 

 Inspection of different systems and measurement of their .16  المعاینة والتفتیش للأنظمة المختلفة وقیاس أدائھا. .١٦
performance. 

 .Activities of inspection for events and recreational facilities .17  أنشطة تفتیش الفعالیات والمرافق الترفیھیة. .١٧
وتمارس الشركة أنشطتھا على أسس تجاریة، ووفق الأنظمة المتبعة، وبعد الحصول 

  على التراخیص اللازمة من الجھات المختصة إن وجدت.
The Company practices its activities on a commercial basis, in 
accordance with the applicable laws, and after obtaining the necessary 
licenses from the relevant authorities, if any. 

 Article 4: Participation and Ownership in Companies  المادة الرابعة: المشاركة والتملك في الشركات
یجوز للش���ركة إنش���اء ش���ركات بمفردھا، وفقا لنظام الش���ركات ولائحتھ التنفیذیة، كما 
یجوز لھا أن یكون لھا مص���لحة أو تش���ترك بأي وجھ على أس���س تجاریة مع الھیئات 
والمؤسسات والصنادیق العامة والخاصة والمحافظ الاستثماریة والاستثمار فیھا، كما 

الم��الی��ة في أي طرح ع��ام أو خ��اص، وأن تمتل��ك  یجوز لھ��ا أن تكتت��ب في الأوراق
الأس�����ھم والحص�����ص في ش�����ركات أخرى قائمة داخل المملكة أو خارجھا، أو تندمج 
معھا، ولھا حق الاش����تراك مع الغیر في تأس����یس الش����ركات س����واء داخل المملكة أو 

 

The Company may establish companies independently in accordance 
with the Companies Law and its regulations. It may also have an 
interest or participate or invest in any way on a commercial basis with 
entities, institutions, public and private funds, investment companies, or 
subscribe to securities in any public or private offering. The Company 
may own shares and stakes in other companies, whether inside or 
outside the Kingdom or merge with them. It may participate with others 



 

 اسم الشركة
معل شركة  

 وزارة التجارة النظام الاساسي
)العملیات(إدارة   

 سجل تجاري
)١٠١٠٠٦٩٢١٠(  

ھـ٠٥/٠٦/٥١٤٤التاریخ   
م١٨/١٢/٢٣٢٠ الموافق  

 
 16 من 3 صفحة رقم الصفحة

م٣٠/١١/٠٢٣٢قرارات الجمعیة العامة غیر العادیة بتاریخ ر * تم اصدار نسخة النظام بناء على شن*تم ال  

 خارجھا وذلك بعد اس���تیفاء ما تتطلبھ الأنظمة والتعلیمات المتبعة في ھذا الش���أن. كما
یجوز لھا أن تتص�رف في ھذه الأس�ھم أو الحص�ص على ألا یش�مل ذلك الوس�اطة في 

 .تداولھا

in establishing companies, whether inside or outside the Kingdom, after 
complying with the requirements of the relevant laws and instructions 
in this regard. The Company may also dispose of such shares or 
stakes, provided that the trading thereof shall not involve brokerage. 

  Article 5: Company’s Head Office  المادة الخامسة: المركز الرئیس للشركة
یقع المركز الرئیس للش�����ركة في مدینة الریاض بالمملكة العربیة الس�����عودیة، ویجوز 

داخل المملكة  و مكاتب أو توكیلات لھابقرار من مجلس إدارة الش��ركة إنش��اء فروع أ
  خارجھا. أو

The Company's head office is in Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia. The 
Board of Directors may, under a resolution issued thereby, establish 
branches, offices, or agencies of the Company, inside or outside the 
Kingdom. 

 Article 6: Term of the Company  المادة السادسة: مدة الشركة
) خمس����ون س����نة بحس����ب التقویم المیلادي، تبدأ من تاریخ ص����دور ٥٠مدة الش����ركة (

ـ، القاضي بتحویلھا إلى شركة ٠٣/١١/١٤٢٨) وتاریخ ٩٠المرسوم الملكي رقم (م/ ھ
ه الجمعیة العامة غیر العادیة قبل مساھمة، ویجوز دائماً إطالة ھذه المدة بقرار تصدر

  .انتھاء أجلھا بسنة واحدة على الأقل

The duration of the Company is (50) fifty years according to the 
Gregorian calendar, starting from the date when the Royal Decree No. 
(M/90) was issued and the date of 03/11/1428 A.H, which established 
that the Company shall be turned into a joint stock company. Such 
duration may always be extended by a resolution to be issued by the 
Extraordinary General Assembly at least one (1) year before the expiry 
of such duration. 

 Article 7: Capital  أس المالالمادة السابعة: ر
) ثمانمائة ملیون ریال سعودي، مقسم ٨٠٠٬٠٠٠٬٠٠٠حدد رأس مال الشركة بـ�����ـ����� (

) ١٠) ثمانون ملیون سھم أسمي متساویة القیمة، قیمة كل منھا (٨٠٬٠٠٠٬٠٠٠إلى (
) ثمانیة وثلاثون ٣٨٬٣٣٣٬٢٠٥عشرة ریالات سعودیة، وجمیعھا أسھم عادیة منھا (

) ٤١٬٦٦٦٬٧٩٥ائة وثلاثة وثلاثین ألفاً ومائتین وخمسة أسھم نقدیة، و (ملیون وثلاثم
واحد وأربعین ملیوناً وس���تمائة وس���ت وس���تین ألفاً وس���بعمائة وخمس وتس���عین س���ھم 

 عیني.

 

The   Company’s capital is set at eight hundred million Saudi Riyals 
(SAR 800,000,00٠) divided into (80,000,000), eighty million nominal 
shares each with a value of ten Saudi Riyals (SAR 10) per share, all of 
which are common cash shares. (38,333,205) thirty-eight million three 
hundred thirty-three thousand two hundred five in cash shares and 
(41,666,795) forty-one million six hundred and sixty-six thousand nine 
hundred and ninety-five in-kind shares. 

 Article 8: Subscription in Shares Capital  المادة الثامنة: الاكتتاب في الأسھم

 Shareholders subscribed in full Company's share capital and the same  اكتتب المساھمون في كامل أسھم رأس المال ودفع قیمتھا كاملة.
is fully paid up. 

صدار الشركة أ سعة: إ سھماً قابلة للاسترداد وشراؤھا المادة التا سھماً ممتازة أو أ
 Article 9: The company's issuance of preferred shares or  وتحویلھا

redeemable shares that can be purchased and converted 
یجوز للجمعیة العامة غیر العادیة للش���ركة طبقاً للأس���س التي تض���عھا وزارة التجارة 

ختص���ة أن تص���در أس���ھماً ممتازة أو أس���ھم قابلة للاس���ترداد أو أن تقرر والجھات الم
شراء ھذه الأسھم وفق الضوابط النظامیة أو تحویل أسھم من فئة الى فئة أخرى وفقاً 
للأحكام المقررة نظاماً. ولا تعطي الأس�ھم الممتازة الحق في التص�ویت في الجمعیات 

ة. وترتب ھذه الأسھم لأصحابھا الحق في العامة للمساھمین إلا وفق الضوابط النظامی
الحص��ول على نس��بة أكثر من أص��حاب الأس��ھم العادیة من الأرباح الص��افیة للش��ركة 

، ودون الإخلال بما س��بق یجوز للجمعیة العامة -إن وجدت–الاحتیاطیات  بعد خص��م
 غیر العادیة أن تضع شروطًا وأحكامًا إضافیة تتعلق بالأسھم الممتازة.

 

The Extraordinary General Assembly of the Company, in accordance 
with the regulations issued from the Ministry of Commerce and relevant 
authorities, may issue preferred shares or redeemable shares, or 
decide to buy these shares under regulatory controls or convert shares 
from one category to another in accordance with the provisions 
established by the regulations. Preferred shares do not grant voting 
rights in general shareholder meetings except under regulatory 
controls. These shares entitle their owners to a higher percentage of 
the net profits of the Company, after deducting reserves, if any, without 
violating the previous clause. The Extraordinary General Assembly may 
impose additional terms and conditions related to preferred shares. 

 Article 10: Sale of Unpaid Shares  الغیر مستوفاة القیمةالمادة العاشرة: بیع الأسھم 
یلتزم المس����اھم بدفع قیمة الس����ھم في المواعید المعینة لذلك، وإذا تخلف المس����اھم عن 
دفع قیمة الس�����ھم في المواعید المعینة لذلك ،فیتم تعلیق جمیع الحقوق المتص�����لة بذات 

ھم،  وجاز لمجلس الإدارة بعد إنذار الس�����ھم إلى حین دفع المبالغ المتبقیة أو بیع الس�����
المس��اھم بخطاب مس��جل على عنوانھ المثبت أو بأي وس��یلة من وس��ائل التقنیة الحدیثة 
في س���جل المس���اھمین بیع الأس���ھم في مزاد علني أو س���وق الأوراق المالیة بحس���ب 
الأحوال وفقاً للضوابط التي تحددھا الجھات المختصة بعد إعطاء المساھمین الآخرین 

ولویة ش��راء أس��ھم المس��اھم المتخلف عن الدفع ، ومع ذلك یجوز للمس��اھم المتخلف أ
حتى الیوم المحدد للمزایدة أن یدفع القیمة المس���تحقة علیھ مض���افا إلیھا المص���روفات 
التي أنفقتھا الش��ركة، وتس��توفي الش��ركة من حص��یلة البیع المبالغ المس��تحقة لھا وترد 

ف حص��یلة البیع للوفاء بھذه المبالغ جاز للش��ركة أن الباقي لص��احب الس��ھم، فإذا لم تك
تستوفي الباقي من جمیع أموال المساھم، وتلغي الشركة السھم المباع وفقاً لأحكام ھذه 
المادة وتعطي المشتري سھماً جدیداً یحمل رقم السھم الملغى وتؤشر في سجل الأسھم 

  .بوقوع البیع مع بیان اسم المالك الجدید

A shareholder shall pay the value of the share within the specified 
period. If a shareholder fails to pay on the due date, all rights associated 
with the same share shall be suspended until the remaining amounts 
are paid or the share is sold. After notifying the shareholder through a 
registered letter to the registered address or through any contemporary 
technologies recorded in the shareholder's register, the Board of 
Directors may, under the circumstances and in accordance with the 
regulations set by the Competent Authorities, sell the shares at a public 
auction or in the securities market, after giving other shareholders 
priority to purchase the shares of the defaulting shareholder. However, 
the defaulting shareholder may, until the date set for bidding, pay the 
due amount along with the expenses incurred by the Company. The 
Company shall collect from the sale proceeds the amounts due to it and 
return the balance to the shareholder. If the sale proceeds are not 
sufficient to cover these amounts, the Company may collect the 
remaining amount from all the shareholder's funds. The Company shall 
cancel the sold share according to the provisions of this article and 
issue a new share bearing the canceled share number, indicating the 
name of the new owner in the share register. 
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 Article 11: Share issuance  المادة الحادیة عشر: إصدار الأسھم
كون الأس��ھم اس��میة ولا یجوز أن تص��در بأقل من قیمتھا الاس��میة، وإنما یجوز أن ت .١

تصدر بأعلى من ھذه القیمة، وفي الحالة الأخیرة یضاف فرق القیمة في بند مستقل 
قیمة الاس��میة ض��من حقوق ض��من حقوق المس��اھمین. ولا یجوز اس��تخدام بند فرق ال

المس���اھمین في توزیع أرباح نقدیة على المس���اھمین. والس���ھم غیر قابل للتجزئة في 
شخاص متعددون وجب علیھم أن یختاروا أحدھم  سھم أ شركة، فإذا ملك ال مواجھة ال
لینوب عنھم في اس���تعمال الحقوق المتعلقة بھ، ویكون ھؤلاء الأش���خاص مس���ؤولین 

ات الناش��ئة من ملكیة الس��ھم. وتس��ري الأحكام الس��ابقة على بالتض��امن عن الالتزام
الش��ھادات المؤقتة التي تس��لم إلى المس��اھمین قبل إص��دار الأس��ھم. مع مراعاة أحكام 

 نظام الشركات ولوائح الجھة المختصة وھذا النظام.
 

1. Shares shall be nominal and may not be issued at a value less than 
the par value thereof. However, shares may be issued at a value 
exceeding the nominal value in such instances, the difference in value 
of the share shall be in a particular clause under the rights of 
shareholders. The item of nominal value difference within the rights of 
shareholders shall not be used for distributing cash dividends to 
shareholders. Shares are indivisible against the Company. If multiple 
persons own a share, they shall choose one of them to represent them 
in exercising the rights pertaining to such a share, and these 
individuals shall be jointly liable for the obligations arising from the 
ownership of the share. The foregoing provisions shall apply to 
temporary certificates issued to shareholders before the issuance of 
shares, taking into consideration the provisions of the Companies Law, 
the regulations of the Competent Authority, and these Articles of 
Association. 

یجوز للش��ركة تقس��یم أس��ھمھا إلى أس��ھم ذات قیمة اس��میة أقل، أو دمجھا بحیث تمثل  .٢
 .أسھمًا ذات قیمة اسمیة أعلى، وفقاً للضوابط التي تضعھا الجھة المختصة

 

2. The Company may split its shares into shares with lower nominal 
values or merge them to represent shares with higher nominal values, 
in accordance with the regulations set by the Competent Authority. 

 Article 12: Trading of Shares  المادة الثانیة عشر: تداول الأسھم
تتداول أس���ھم الش���ركة وفقاً لنظام الس���وق المالیة الس���عودیة وأي أنظمة ولوائح أخرى 

 The Company’s shares are traded in accordance with the Saudi Stock  ذات علاقة.
Exchange Law and any other relevant laws and regulations. 

 Article 13: Purchase, Sale, or Pledge of Company Shares  المادة الثالثة عشر: شراء الشركة لأسھمھا أو بیعھا أو ارتھانھا
ادیة أو الممتازة أو القابلة للاس���ترداد بموافقة من یجوز للش���ركة ش���راء أس���ھمھا الع .١

الجمعیة العامة غیر العادیة، ووفقاً للض����وابط النظامیة التي تض����عھا وزارة التجارة 
والجھة المختص���ة، ولا یكون للأس���ھم التي تش���تریھا الش���ركة أص���وات في جمعیات 

 المساھمین إلا وفق الضوابط النظامیة.
 

1. The Company may, with the approval of The Extraordinary General 
Assembly and in accordance with the regulatory controls established 
by the Ministry of Commerce and the Competent Authority, purchase 
its common, preferred, or redeemable shares. Shares purchased by 
the Company shall not have voting rights in shareholders' meetings 
except in accordance with the regulatory controls. 

یجوز للشركة شراء أسھمھا لاستخدامھا كأسھم خزینة وفقاً للضوابط النظامیة التي  .٢
تض���عھا وزارة التجارة والجھة المختص���ة، ویجوز للش���ركة ش���راء أس���ھمھا لغرض 
تخفیض رأس مالھا، مع مراعاة الأحكام الواردة في نظام الشركات. ویجوز للشركة 

سھمھا لغرض تخصیصھا للموظفین ضمن برنا سھم الموظفین على أن شراء أ مج أ
 –بالإض��افة إلى الض��وابط النظامیة المتعلقة بش��رائھا لأس��ھمھا  –تس��توفي الش��ركة 

الشروط التي تضعھا وزارة التجارة والجھة المختصة لھذا الغرض، وبعد الحصول 
على موافقة الجمعیة العامة غیر العادیة على برنامج الأسھم المخصصة للموظفین، 

یة العامة غیر العادیة أن تفوض إلى مجلس إدارة الش�������ركة تحدید كما یجوز للجمع
شروط ھذا البرنامج بما فیھا سعر التخصیص لكل سھم معروض على الموظفین إذا 
كان بمقابل. على ألا یتم إشراك أعضاء مجلس الإدارة غیر التنفیذیین ضمن برنامج 

دارة التنفیذین الأسھم المخصصة للموظفین وعدم جواز تصویت أعضاء مجلس الإ
 على قرارات مجلس الإدارة المتعلقة بالبرنامج.

 

2. The Company may purchase its shares for treasury purposes in 
accordance with the regulatory controls established by the Ministry of 
Commerce and the Competent Authority. The Company may also 
purchase its shares for the purpose of reducing its capital, in 
accordance with the provisions of the Companies Law. The Company 
may purchase its shares for the purpose of allocating them to 
employees as part of an employee stock program, provided that the 
Company, in addition of complying to regulatory controls, complies 
with the conditions set by the Ministry of Commerce and the 
Competent Authority for this purpose. This may be done after obtaining 
approval from The Extraordinary General Assembly for the employee 
stock program. The Extraordinary General Assembly may also 
delegate to the Company's Board of Directors the authority to 
determine the conditions of this program, including the allocation price 
for each offered share if it is payable. 

Non-executive members of the Board of Directors shall not participate 
in the employee stock program, and executive Board members shall 
not vote on Board decisions related to the program. 

یجوز للش���ركة بیع أس���ھم الخزینة على مرحلة واحدة أو عدة مراحل وفقاً للض���وابط  .٣
النظامیة والض���وابط التي تض���عھا وزارة التجارة والجھة المختص���ة، على أن یوافق 
مجلس إدارة الش�������ركة على عملیة بیع أس�������ھم الخزینة، بما لا بتعارض مع قرار 

على ش������راء ھذه الأس������ھم. ویكون الجمعیة العامة غیر العادیة المتض������من الموافقة 
وقت صدور قرار مجلس الإدارة ببیع أسھم الخزینة مقابل  -للمساھمین في الشركة 

 

3. The Company may sell the treasury shares at one or several stages in 
accordance with the regulations and the rules set by the Ministry of 
Commerce and the Competent, provided that the Board of Directors 
of the Company shall approve the sale of treasury shares in 
accordance with the resolution of the Extraordinary General Assembly 
to approve the purchase of such shares. At the time when the Board 
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الأولویة في الشراء بنسبة ما یملكونھ من أسھم من إجمالي رأس مال  -عوض نقدي 
 الشركة المدفوع وذلك خلال المدة المحددة في القرار.

of Directors' resolution regarding the sale of such treasury shares for 
cash compensation is issued, the Company's shareholders shall have 
priority in the purchase of such shares in accordance with their 
percentage of shares in the total paid-up capital of the Company within 
the period specified in the resolution.  

یجوز لمن لھ حق تملك أس���ھم الش���ركة أو حیازتھا لمص���لحة طرف آخر أن یرھنھا  .٤
لتي تضعھا وزارة التجارة والجھة المختصة، ویكون للدائن المرتھن وفقاً للضوابط ا

قبض الأرباح واس���تعمال الحقوق المتص���لة بالس���ھم، ما لم یتفق في عقد الرھن على 
غیر ذل��ك. ولكن لا یجوز لل��دائن المرتھن حض�������ور اجتم��اع��ات الجمعی��ة الع��ام��ة 

ركة ارتھان أسھمھا للمساھمین أو الجمعیة الخاصة أو التصویت فیھا. كما یجوز للش
ض��ماناً لدین وفقاً للض��وابط التي تض��عھا وزارة التجارة والجھة المختص��ة، على أن 

  .توافق الجمعیة العامة العادیة على عملیة الارتھان

4. Whoever has the right to own or acquire the shares of the Company 
for the benefit of a third party may mortgage such shares in 
accordance with the rules set by the Ministry of Commerce and the 
Competent Authority. The pledgee creditor may receive the dividends 
and use the rights related to a share unless otherwise agreed in the 
pledge agreement. However, the pledgee creditor may not attend or 
vote in the Shareholders' General Assembly and the special Assembly 
meetings. The Company may also mortgage its shares to secure a 
debt in accordance with the rules set by the Ministry of Commerce and 
the Competent Authority, provided that the General Assembly shall 
approve the pledge process. 

المادة الرابعة عش����ر: إص����دار الش����ركة أدوات الدین والص����كوك التمویلیة وتداولھا 
 Article 14: Company’s Issuance, Trading, and Converting Debt  وتحویلھا

Instruments and Sukuk 
ة للدیون عند إص�������دار أدوات الدین وتداولھا،  یجوز مع مراعاة الأحكام الش�������رعی

للش�����ركة أن تص�����در وفقاً لنظام الس�����وق المالیة والأنظمة ذات العلاقة أدوات دین أو 
ص��كوكاً تمویلیة قابلة للتداول، ولكن لا یجوز للش��ركة إص��دار أدوات دین أو ص��كوك 

العامة غیر العادیة  تمویلیة قابلة للتحویل إلى أس��ھم، إلا بعد ص��دور قرار من الجمعیة
للش���ركة تحُدد فیھ الحد الأقص���ى لعدد الأس���ھم التي یجوز أن یتم إص���دارھا مقابل تلك 
الأدوات أو الص��كوك، س��واءً أص��درت تلك الأدوات أو الص��كوك في الوقت نفس��ھ أو 
من خلال سلسلة من الإصدارات أو من خلال برنامج أو أكثر لإصدار أدوات دین أو 

ص�����در مجلس الإدارة دون حاجة إلى موافقة جدیدة من الجمعیة ص�����كوك تمویلیة. ویُ 
العامة غیر العادیة أس��ھماً جدیدة مقابل تلك الأدوات أو الص��كوك التي یطلب حاملوھا 
تحویلھا، فور انتھاء فترة طلب التحویل المحددة لحملة تلك الأدوات أو الص����كوك. أو 

المدة المحددة لھذا التحویل عند تحقق ش�����روط تحویلھا تلقائیا إلى أس�����ھم أو بمض�����ي 
ویتخذ المجلس ما یلزم لتعدیل نظام الشركة الأساس فیما یتعلق بعدد الأسھم المصدرة 
ورأس الم��ال، ویج��ب على مجلس الإدارة قی��د اكتم��ال إجراءات ك�ل زی�ادة في رأس 

 المال لدى السجل التجاري.

 

Subject to Sharia conditions when issuing and trading debt instruments, 
the Company may, in accordance with the Capital Market Law and 
other related regulations, issue tradeable debt instruments and Sukuk, 
but the Company shall not issue debt instruments or Sukuk convertible 
to shares unless by the Extraordinary General Assembly resolution 
setting the maximum number of shares that may be issued against such 
instruments or Sukuk, whether these instruments or Sukuk are issued 
at the same time or through a series of issuances or through one or 
more programs to issue debt instruments or Sukuk. The Board of 
Directors, without the need for new approval of the Extraordinary 
General Assembly, shall issue new shares in exchange for those 
instruments or Sukuk that their holders require to transfer This issuance 
will occur promptly upon the conclusion of the specified period for 
transfer requests or when the instruments or Sukuk meet the transfer 
requirements, or upon reaching the transfer deadline. The Company's 
Board of Directors shall take the necessary steps to amend the 
Company's Articles of Association regarding the number of shares 
issued and the capital. The Board of Directors of the Company shall 
complete the procedures for each capital increase in the Commercial 
Register.   

 Article 15: Capital Increase  المادة الخامسة عشر: زیادة رأس المال
للجمعیة العامة غیر العادیة أن تقُرر زیادة رأس مال الشركة، بشرط أن یكون رأس  .١

المال قد دفع كاملاً. ولا یش�������ترط أن یكون رأس المال قد دفع بأكملھ إذا كان الجزء 
غیر المدفوع من رأس المال یعود إلى أس����ھم ص����درت مقابل تحویل أدوات دین أو 

لیة إلى أسھم ولم تنتھ بعد المدة المقررة لتحویلھا إلى أسھم. مع مراعاة صكوك تموی
 .أي ضوابط تضعھا الجھة المختصة لتخصیص أسھم الموظفین

 

1. The Extraordinary General Assembly may decide to increase the 
Company's capital, provided that the capital has been fully paid. 
However, the capital is not required to be fully paid if the unpaid portion 
of the capital is attributable to shares issued in exchange for the 
conversion of debt instruments or Sukuk into shares and the period for 
conversion into shares has not yet expired. Any conditions set by the 
Competent Authority for the allocation of employee shares shall also 
be taken into consideration. 

للجمعیة العامة غیر العادیة للشركة في جمیع الأحوال أن تخصص الأسھم المصدرة  .٢
عند زیادة رأس المال أو جزءاً منھا للموظفین في الش������ركة والش������ركات التابعة أو 
بعض���ھا، أو أي من ذلك. ولا یجوز للمس���اھمین ممارس���ة حق الأولویة عند إص���دار 

  الشركة للأسھم المخصصة للموظفین.

2. The Extraordinary General Assembly shall in all cases allocate the 
issued shares, or part thereof, upon the increase of the capital to the 
employees of the Company and the subsidiaries or some or any of 
them. Shareholders shall not exercise the right of priority when the 
Company issues shares to employees. 

للمس��اھم المالك للس��ھم وقت ص��دور قرار الجمعیة العامة غیر العادیة بالموافقة على  .٣
زیادة رأس المال الأولویة في الاكتتاب بالأس��ھم الجدیدة التي تص��در مقابل حص��ص 
نق��دی��ة، ویبلغھؤلاء ب��أولویتھم بخط��اب مس�������ج��ل على عنوان��ھ الوارد في س�������ج��ل 

، وبقرار زیادة رأس المال وش��روط المس��اھمین، أو من خلال وس��ائل التقنیة الحدیثة
الاكتتاب وكیفیتھ وتاریخ بدایتھ وانتھائھ، وذلك بالمراعاة لنوع وفئة الس�������ھم الذي 

 یملكھ.

 

3. The shareholder, who owns the share, has the priority in the 
subscription of new shares issued in exchange for cash shares, at the 
time of the decision of the Extraordinary General Assembly to approve 
the capital increase. Those shareholders shall be informed of their 
priority by a letter registered on their recorded addresses in the 
Shareholders' Register, or through contemporary technologies, and 
shall be also informed of the decision to increase the capital, the 
subscription terms and methods, and the start and end dates of the 
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subscription by taking into account the type and category of the share 
that they own. 

یحق للجمعیة العامة غیر العادیة وقف العمل بحق الأولویة للمس���اھمین في الاكتتاب  .٤
بزیادة رأس المال مقابل حص�������ص نقدیة أو إعطاء الأولویة لغیر المس�������اھمین في 

 .الحالات التي تراھا مناسبة لمصلحة الشركة
 

4.  The Extraordinary General Assembly shall be entitled to suspend the 
right of priority for the shareholders in the subscription of the capital 
increase in exchange for cash shares or to give priority to non-
shareholders in the cases deemed appropriate for the Company's 
interest.  

نازل عنھ  .٥ مدة یحق للمس��������اھم بیع حق الأولویة أو الت المحددة في نش�������رة خلال ال
 الإصدار وفقاً للضوابط التي تضعھا الجھة المختصة.

 
 

5.  The shareholder may sell or waive the priority right within the period 
specified in the prospectus in accordance with the regulations 
established by the Competent Authority. 

ما ورد في الفقرة (مع  .٦ عاة  یة في ) أعلاه، تودع حقوق الأولویة ٤مرا مال كأوراق 
المحافظ الخاصة بالمساھمین المقیدین بحسب أحقیتھم بالنسبة والتناسب مع ما یملكھ 
كل مس����اھم في رأس المال وبمراعاة نوع وفئة الس����ھم الذي یملكھ، وذلك بعد انعقاد 

ویكون للمساھم المقید حق الاكتتاب لى الأكثر، الجمعیة العامة غیر العادیة بیومین ع
في كامل حقوق الأولویة المودعة لدیھ أو بیعھا أو ش��راء حقوق إض��افیة من الس��وق 

 .خلال مدة الاكتتاب المفصح عنھا في نشرة الإصدار

 

6. Taking into account paragraph (4) above, priority rights shall be 
deposited as securities in the portfolios of restricted shareholders 
whose eligibility is commensurate with each shareholder's ownership 
of the capital and taking into account the type and class of the share 
they own; at most two days after the Extraordinary General Assembly. 
The restricted shareholder shall have the right to subscribe to, sell or 
purchase additional rights on the market during the subscription period 
disclosed in the prospectus. 

إذا قدُمت حص���ص عینیة عند زیادة رأس مال الش���ركة، وجب تقییم تلك الحص���ص  .٧
من مقیم معتمد أو أكثر، على أن لا تتجاوز المدة ما بین إصدار تقریر المقیم المعتمد 
بتقدیر القیمة العادلة للحص���ص العینیة وإص���دار الأس���ھم مقابل تلك الحص���ص س���تة 

  أشھر.

7. If in-kind shares are provided at the time of the increase in the 
Company's capital, those shares shall be valued by one or more 
certified residents, but the period between the issuance of the certified 
resident's report at the fair value of the shares in kind and the issuance 
of shares against those shares shall not exceed six months. 

 Article 16: Decreasing Capital  المادة السادسة عشر: تخفیض رأس المال
للجمعیة العامة غیر العادیة أن تقرر تخفیض رأس المال إذا زاد على حاجة الش�����ركة 
أو إذا منیت بخس�������ائر. ویجوز في الحالة الأخیرة وحدھا تخفیض رأس المال إلى ما 

ولا یص����در قرار التخفیض إلا بعد دون الحد المنص����وص علیھ في نظام الش����ركات. 
تلاوة تقریر في الجمعیة العامة یُعده مجلس الإدارة عن الأس�������باب الموجبة للتخفیض 
وعن الالتزامات التي على الش�������ركة وعن أثر التخفیض في الوفاء بھذه الالتزامات 
ویرفق بھذا البیان تقریر مراجع حس�����ابات الش�����ركة. أما إذا كان تخفیض رأس المال 

ة زیادتھ على حاجة الش����ركة، وجبت دعوة الدائنین إلى إبداء اعتراض����اتھم علیھ نتیج
عادیة  عامة غیر ال تاریخ المحدد لعقد الجمعیة ال خلال خمس��������ة وأربعون یوماً من ال
لدعوة بیان یوض�������ح مقدار رأس المال قبل  لاتخاذ قرار التخفیض على أن یرفق با

ف��اذ التخفیض ف��إن اعترض أح��د التخفیض وبع��ده وموع��د عق��د الاجتم��اع وت��اریخ ن
الدائنین وقدم إلى الشركة مستنداتھ في المیعاد المذكور، وجب على الشركة أن تؤدي 
إلیھ دینھ إذا كان حالاً أو أن تقدم لھ ضماناً كافیاً للوفاء بھ إذا كان آجلاً، وللدائن الذي 

الا أو تقدیم أخطر الش����ركة باعتراض����ھ على التخفیض ولم یتم الوفاء بدینھ إذا كان ح
ض������مان كاف للوفاء بھ إذا كان آجلا أن یتقدم إلى الجھة القض������ائیة المختص������ة قبل 
التاریخ المحدد لعقد الجمعیة العامة غیر العادیة لاتخاذ قرارا التخفیض ویكون للجھة 
المختص���ة في ھذه الحالة أن تأمر بالوفاء بالدین أو بتقدیم ض���مان كاف أو تأجیل عقد 

 العامة غیر العادیة بحسب الأحوال. اجتماع الجمعیة

 The Extraordinary General Assembly may decrease the Company’s 
share capital if it exceeds the Company’s needs or in the event the 
Company incurs financial losses, which is the only case where the 
capital may be decreased below the limit specified in the Companies 
Law. In addition, such resolution shall be issued only after reading a 
statement prepared by the Board of Directors stating the grounds for 
such decrease, the Company’s liabilities, and the effect of the decrease 
on satisfying such liabilities shall be presented at the General 
Assembly. Said statement shall include the report of the Company's 
auditor. If the decreasing of the capital is due to its being in excess of 
the Company’s needs, then the Company’s creditors shall be invited to 
express their objection thereto within 45 days prior to the date set for 
the Extraordinary General Assembly meeting to decide on the 
decrease. The invitation shall include a statement indicating the amount 
of capital prior to and after the decrease, the date of the meeting, and 
the decrease’s effective date. If a creditor objects to the decrease and 
submits supporting documents to the Company within the specified 
period, the Company shall pay the debt owed to him if it is due or 
provide him with a sufficient guarantee if it is not due. If a creditor 
notifies the Company of his objection to the decrease and the Company 
fails to pay his due debt or to provide him with a sufficient guarantee if 
his debt is not due, he may petition the competent judicial authority prior 
to the date set for deciding on the decrease in the Extraordinary 
General Assembly meeting. The competent judicial authority may, in 
such case, order the payment of the debt, the provision of a sufficient 
guarantee, or the adjournment of the Extraordinary General Assembly 
meeting, as the case may be. 

 Article 17: Company’s Management  المادة السابعة عشر: إدارة الشركة
 ةیتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مؤلف من تسعة أعضاء، تنتخبھم الجمعیة العام .١

م ترش��یح نفس��ھ أو ش��خص آخر أو أكثر العادیة لمدة أربع س��نوات، ویحق لكل مس��اھ
من المس���اھمین أو غیرھم لعض���ویة مجلس الإدارة، ویش���ترط في جمیع الأحوال أن 

  .یكون الأعضاء من ذوي الصفة الطبیعیة

1. The Company shall be managed by a Board of Directors consisting of 
nine members, elected by The Ordinary General Assembly for a four-
year term. Any shareholder may nominate themselves or others for 
Board membership, provided that all members are natural persons. 
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لھ تحدید  .٢ باً للرئیس، ویجوز  ئھ رئیس��������اً ونائ یعین مجلس الإدارة من بین أعض��������ا
مع ھذا النظام والانظمة الاخرى  ص��لاحیات ومس��ؤولیات كل منھما بما لا یتعارض

ذات العلاقة ولا یجوز الجمع بین منصب رئیس مجلس الإدارة وأي منصب تنفیذي 
  بالشركة.

2. The Board of Directors shall appoint a Chairman and a Vice Chairman 
from among its members and may define their respective 
competencies and responsibilities, as long as these do not conflict with 
the Company's Articles of Association and other relevant regulations. 
The Chairman of the Board of Directors shall not hold any executive 
positions within the Company. 

بین أعض��ائھ أو من غیرھم ویحدد مجلس یعین مجلس الإدارة أمین س��ر یختاره من  .٣
الإدارة اختصاصاتھ ومكافأتھ بما لا یتعارض مع ھذا النظام والأنظمة الأخرى ذات 

  العلاقة.

3. The Board of Directors shall appoint a Secretary, chosen from among 
its members or a third party, and specify his responsibilities and 
remuneration, as long as it is in line with the Company’s Articles of 
Association and other relevant regulations. 

عضو مجلس الإدارة، لا یجوز أن تزید مدة رئیس مجلس الإدارة ونائبھ وأمین السر  .٤
  على مدة عضویة كل منھم في المجلس، ویجوز إعادة تعیینھم.

4. The maximum term for the Chairman of the Board, the Vice Chairman, 
the Secretary, and a Board member shall be equal to the term of the 
Board membership, and they may be reappointed. 

رئیس������اً تنفیذیاً یعُینّ مجلس الإدارة من أعض������ائھ أو من غیرھم عض������وا منتدبا أو  .٥
القرار الصادر بتعیینھ اختصاصاتھ وواجباتھ وحقوقھ المالیة، ویقوم للشركة، ویحدد 

الرئیس التنفیذي أو العض��و المنتدب للش��ركة بتنفیذ قرارات المجلس وتس��ییر أعمال 
الش�����ركة الیومیة، ورئاس�����ة العاملین فیھا تحت إش�����راف مجلس الإدارة، وتكون لھ 

 .أنظمة ولوائح الشركة الصلاحیات التي یحددھا ھذا النظام والمجلس وتتضمنھا
  

5. The Board of Directors may appoint a Managing Director or CEO from 
among its members or a third party. The resolution appointing them 
shall define their responsibilities, duties, and financial rights. The CEO 
or Managing Director shall be responsible for executing the Board's 
decisions, managing the Company's day-to-day operations, and 
supervising employees under the Board's supervision. They shall have 
the competencies as specified in the Company’s Articles of 
Association, and the Company’s rules and regulations. 

المنت���دب، والرئیس لمجلس الإدارة أن یعفي رئیس المجلس، ون���ائب���ھ، والعض�������و  .٦
التنفیذي، وأمین الس���ر، أو أیاً منھم، من تلك المناص���ب، ولا یترتب على ذلك إعفاء 

 الأعضاء منھم من عضویتھم للمجلس.
 

6. The Board of Directors may relieve the Chairman, the Vice-Chairman, 
the Managing Director, the CEO, and the Board Secretary, or any of 
them from their positions without relieving them of their membership in 
the Board. 

 Article 18: Expiration or Termination of Board Membership  المادة الثامنة عشر: انتھاء عضویة المجلس أو إنھائھا
عض��ویة المجلس بانتھاء مدتھ أو بانتھاء ص��لاحیة العض��و لھا وفقاً لأي نظام تنتھي  .١

أو تعلیمات س����اریة في المملكة، ومع ذلك یجوز للجمعیة العامة العادیة في كل وقت 
ھذه عزل جمیع أعض��اء مجلس الإدارة أو بعض��ھم وعلى الجمعیة العامة العادیة في 

لة انتخاب مجلس إدارة جدید أو من یحل  بحس�������ب -محل العض�������و المعزول الحا
 الأحوال.

 

1. The Board Membership shall be terminated upon the expiration of the 
appointment period, according to any applicable laws or regulations in 
the Kingdom. However, the Ordinary General Assembly may, at any 
time, dismiss all or some of the members of the Board of Directors, 
and in such a case, the Assembly should elect a new Board of 
Directors or who may replace the dismissed member, as the case may 
be. 

لعض������و مجلس الإدارة أن یعتزل من عض������ویة المجلس بإبلاغ مكتوب یوجھھ إلى  .٢
جلس، وإذا اعتزل رئیس المجلس وجب أن یوجھ الإبلاغ إلى باقي أعضاء رئیس الم

من التاریخ المحدد  -في الحالتین-المجلس وأمین س����ر المجلس، ویعد الاعتزال نافذًا 
 في الإبلاغ.

 

2. A Board member may resign from their position by submitting a written 
notice to the Board Chairman. If the Chairman resigns, the notice shall 
be directed to the remaining members of the Board and the Board 
Secretary. The resignation shall become effective from the date 
specified in the notice. 

من تغیب  عض���ویةیجوز للجمعیة العامة بناءً على توص���یة من مجلس الإدارة إنھاء  .٣
من الأعض�����اء عن حض�����ور ثلاثة اجتماعات متتالیة أو خمس�����ة اجتماعات متفرقة 

 للمجلس دون عذر مشروع یقبلھ المجلس.
 

3. The General Assembly, upon the recommendation of the Board of 
Directors, may terminate the membership of any member who has 
been absent from attending three consecutive meetings or five 
separate meetings of the Board without an excuse acceptable to the 
Board. 

الجمعیة العامة العادیة إذا اعتزل رئیس وأعضاء مجلس الإدارة، وجب علیھم دعوة  .٤
تخاب إلى الانعقاد لانتخاب مجلس إدارة جدید، ولا یس�������ري الاعتزال إلى حین ان

المجلس الجدید، على ألا تتجاوز مدة استمرار المجلس المعتزل مائة وعشرون یوماً 
من ت��اریخ الاعتزال ویج��ب على مجلس الإدارة المعتزل اتخ��اذ م��ا یلزم لانتخ��اب 

 مجلس إدارة محلھ قبل انقضاء مدة الاستمرار المحددة في ھذه الفقرة.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4. If the Chairman and members of the Board resign, they shall call the 
Ordinary General Assembly to convene for the election of a new Board 
of Directors. The resignation shall not apply until the new Board is 
elected, provided that the duration of the outgoing Board does not 
exceed (120) days from the date of resignation. The outgoing Board 
shall take necessary actions to elect a new Board before the specified 
period expires. 
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 Article 19: Vacant Positions on the Board  المادة التاسعة عشر: المركز الشاغر في مجلس الإدارة
إذا شغر مركز أحد أعضاء مجلس الإدارة ولم یؤثر ھذا على صحة انعقاد المجلس،  .١

جاز للمجلس أن یعین عض��واً مؤقتاً في المركز الش��اغر، على أن یكون ممن تتوافر 
ایة، ویجب أن تبلغ بذلك وزارة التجارة والجھة المختص�������ة خلال فیھم الخبرة والكف

(خمسة عشر) یوماً من تاریخ التعیین، وأن یعرض ھذا التعیین على الجمعیة العامة 
 العادیة في أول اجتماع تال لھا، ویكمل العضو المعین مدة سلفھ.

 

1. If the position of a Board member becomes vacant and this does not 
affect the validity of the Board's meetings, the Board may appoint a 
temporary member to occupy the vacant position. The appointed 
member shall have the required expertise and qualifications. This 
appointment shall be reported to the Ministry of Commerce and the 
Competent Authority within (15) days of the appointment. The 
appointment shall also be presented to the Ordinary General 
Assembly at its next meeting. The appointed member shall complete 
the remaining term of his predecessor. 

في حال نقص عدد أعضاء مجلس الإدارة عن النصاب اللازم لصحة اجتماع مجلس  .٢
الإدارة، وجب على بقیة الأعض������اء دعوة الجمعیة العامة العادیة خلال س������تین یوم 

 للانعقاد لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء.
 

2. If the Board of Directors fails to convene due to not satisfying the 
minimum number of members in Quorum of the Board Meetings, the 
existing members shall call for an Ordinary General Assembly within 
sixty (60) days to elect the required number of members. 

 

 Article 20: Competencies of the Board of Directors  المادة العشرون: صلاحیات مجلس الإدارة
مع مراعاة الاختص������اص������ات المقررة للجمعیة العامة، یكون لمجلس الإدارة أوس������ع 
الس��لطات والص��لاحیات في إدارة الش��ركة، وتص��ریف أمورھا، والقیام بكافة الأعمال 
ستثني بنص  شركة، وذلك فیما عدا ما ا شأنھا تحقیق أغراض ال والتصرفات التي من 

ھذا النظام من أعمال أو تص��رفات تدخل في اختص��اص  خاص في نظام الش��ركات أو
الجمعیة العامة، ومالم یص�����در من الجمعیة العامة العادیة ما یقُید ص�����لاحیات مجلس 
الإدارة بش��أن مُعینّ، ویكون للمجلس أیض��اً في حدود اختص��اص��ھ أن یفُوض واحداً أو 

مجلس في س��بیل مباش��رة عمل أو أعمال معینة. ولل أكثر من أعض��ائھ أو من الغیر في
  القیام بواجباتھ أن یمارس على سبیل المثال لا الحصر، الآتي:

While upholding the mandates stipulated by The Ordinary General 
Assembly, the Board of Directors shall be endowed with extensive 
authorities and prerogatives in the administration of the Company, the 
management of its affairs, and the execution of all activities and 
transactions that contribute to the realization of the Company's 
objectives. This excludes matters explicitly exempted by specific 
provisions delineated within the Companies Law or this Articles of 
Association, which fall under the exclusive purview of the General 
Assembly. In the absence of any Ordinary General Assembly imposed 
restrictions on the Board of Directors regarding particular concerns, the 
Board is further empowered to delegate, at its discretion, one or more 
of its members or external parties to execute designated functions 
within its jurisdiction. 
In the diligent execution of its responsibilities, the Board possesses the 
latitude to exercise, by way of example: 

 عقد القروض التي لا تتجاوز آجالھا نھایة مدة الشركة شریطة أن: .١
 یحدد المجلس في قراره أوجھ استخدام ھذه القروض وكیفیة سدادھا. .أ

أن یراعي في ش������روط القروض والض������مانات المقدمة لھا عدم الإض������رار  .ب
  بالشركة أو مساھمیھا أو الضمانات العامة للدائنین.

1. Loans Agreements whose term does not surpass the duration of the 
Company's existence, subject to the following conditions: 
A. The Board shall elucidate, through a formal resolution, the 

utilization of said loans and the modalities of their repayment. 
B. Take into account the loan terms and the accompanying 

collateral shall be undertaken to ensure the absence of any 
detriment to the Company, its shareholders, or the overarching 
security of its creditors. 

حق الش�������راء وقبولھ، ودفع الثمن، ورھن أص�������ول وعقارات ومنقولات الش�������ركة  .٢
ومنش���آتھا، وفك الرھن والبیع والإفراغ وقبض الثمن، وتس���لیم المثمن على أن یحدد 
المجلس في قراره الأس���باب والمبررات لذلك، وأن یكون ثمن الأص���ل المبیع مقارباً 

لمرعیة، وأن یكون الثمن غیر آجل لثمن المثل، ومحدداً طبقاً للأص���ول المحاس���بیة ا
إلا في حالات الض��رورة، وبض��مانات كافیة، وألا تتض��رر الش��ركة أو تتوقف بعض 

 أنشطتھا أو تتحمل التزامات أخرى بسبب شروط البیع أو الرھن.
 

 

2. The right of purchase and acceptance, paying the price, mortgaging 
the assets, real estate, and movables of the Company and its facilities, 
releasing the mortgage, selling, discharging, collecting the price, and 
delivering the priced, provided that the Board shall be determine in its 
decision, the reasons and justifications for it. The price of the sold 
asset shall be approximate to its market value, and it shall be 
determined in accordance with the assets recognized accounting 
principles. The price should be payable immediately except in cases 
of necessity, with sufficient guarantees, and without causing harm to 
the company, disrupting its activities, or incurring additional obligations 
due to the terms of sale or mortgage. 

حق الص������لح والتنازل والتعاقد والالتزام والارتباط، والتقاض������ي وتحص������یل دیون  .٣
  الشركة وقبول الصلح والتحكیم.

3. The right to reconcile, waive claims, contract, commit, and engage, as 
well as the right to litigate, collect the Company's debts, accept 
settlements, and engage in arbitration. 

قاً لما یحقق مص�������لحتھا، ووفق  .٤ حق إبراء ذمة مدیني الش�������ركة من التزاماتھم طب
ام الدیون، على أن یتض��من محض��ر مجلس المعاییر المحاس��بیة المتبعة في حالة إعد

 الإدارة حیثیات قراره مع مراعاة الشروط التالیة:
 أن یكون الإبراء بعد مضي سنة كاملة على نشوء الدین كحد أدني. -أ

  أن یكون الإبراء لمبلغ محدد كحد أقصى لكل عام للمدین الواحد. -ب

4. The right of discharging the debtors of the Company from their 
obligations in accordance with their interests, and as per the 
accounting standards followed in the case of debt write-off, provided 
that the minutes of the Board of Directors shall include the reasons for 
the resolution thereof, subject to the following conditions:   

a- Such discharge shall be at least one year after the start of a 
debt.  
b- Such discharge shall be of a maximum amount per year for 
each debtor.  

یة والإداریة،  .٥ مال لك اللوائح ال ما في ذ مة للش�������ركة، ب عا یة ال لداخل ماد اللوائح ا اعت
 واللوائح المتعلقة بالعاملین في الش��ركة وللرئیس التنفیذي للش��ركة ص��لاحیة الموافقة 

5. Approval of the Company's general internal regulations, including 
financial and administrative regulations, as well as regulations related 
to the Company's employees. The Chief Executive Officer of the 
Company has the authority to approve internal policies and 
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على الس����یاس����ات والإجراءات الداخلیة للش����ركة بما لا یتعارض مع قرارات مجلس 
 ائح العامة المعتمدة من قبلھما.الإدارة والجمعیات العامة أو اللو

procedures of the Company, provided they do not conflict with the 
decisions of the Board of directors and General Assemblies, or the 
general regulations approved by them. 

إدارة الأصول باسم الشركة  فتح الحسابات البنكیة وحسابات الاستثمار في شركات .٦
  داخل المملكة أو خارجھا، واقفالھا واستثمار أموالھا وإدارتھا.

6. Opening and closing bank accounts and investment accounts in asset 
management companies on behalf of the Company inside or outside 
the Kingdom, and investing its funds and managing it. 

تأس���یس الش���ركات التابعة والمش���اركة في الش���ركات، والتوقیع على عقود تأس���یس  .٧
الش��ركات التابعة أو التي تش��ترك فیھا الش��ركة مع الش��ركات الأخرى، والتوقیع على 
قرارات تعدیل عقودھا بما في ذلك التوقیع على تعدیل بنود الإدارة وتعیین وعزل 

 الإجراءات النظامیةالمدراء فیھا، وذلك وفق 
 

7. Establishing subsidiary Companies and participating in Companies, 
signing the incorporation agreements of subsidiary companies or 
those in which the Company participates with other Companies, and 
signing amendments to their contracts, including amendments to 
management clauses and the appointment and dismissal of directors, 
all in accordance with regulatory procedures. 

تش������كیل اللجان الدائمة والمؤقتة المنبثقة عن مجلس الإدارة، وللمجلس اعتماد لوائح  .٨
  فق اللوائح والقواعد ذات العلاقة.عمل اللجان الدائمة والمؤقتة المنبثقة منھ و

8. Establishing permanent and temporary committees emanating from 
the Board of Directors, and the Board has the authority to approve the 
charters of these permanent and temporary committees in accordance 
with the relevant regulations and rules. 

تعیین وعزل الرئیس التنفیذي ونائب الرئیس التنفیذي للمالیة، وتحدید اختصاصاتھم  .٩
 ,Appointing and dismissing the CEO and the Vice president of Finance .9  وواجباتھم وحقوقھم المالیة.

specifying competencies, duties, and financial rights thereof.  
تفویض رئیس�����ھ أو واحد أو أكثر من أعض�����ائھ أو من غیرھم في مباش�����رة عمل أو  .١٠

  أعمال معینة مما یدخل في حدود اختصاصاتھ.
10. Authorizing the Chairman or one or more of the Board members or 

non-Board members to carry out a certain work(s) within the limits of 
competencies thereof.  

 Article 21: Remuneration of Board Members  المادة الحادیة والعشرون: مكافآت أعضاء مجلس الإدارة
تتكون مكافأة أعضاء مجلس الإدارة من مبلغ معین أو بدل حضور عن الجلسات، أو 
 مزایا عینیة أو نس���بة معینة من ص���افي الأرباح، ویجوز الجمع بین أثنین أو أكثر مما

لك المكافآت، على أن یراعى أن تكون  عامة العادیة مقدار ت قدم، وتحدد الجمعیة ال ت
المكافآت عادلة ومحفزة وتتناس��ب مع أداء العض��و وأداء الش��ركة. وفقاً لما تقض��ي بھ 
الأنظمة والض��وابط الص��ادرة في ھذا الش��أن. ویجوز أن یحص��ل العض��و على مكافأة 

و إداریة أو إس��تش��اریة، كما یجوز أن یحص��ل كل نظیر ما یس��ند إلیھ من أعمال فنیة أ
من رئیس المجلس ونائبھ وأمین الس�����ر على مكافأة یحددھا مجلس الإدارة بالإض�����افة 
إلى المكافأة المقررة لأعض��اء مجلس الإدارة، ویجب أن یش��تمل تقریر مجلس الإدارة 

حص�ل علیھ  إلى الجمعیة العامة العادیة في اجتماعھا الس�نوي على بیان ش�امل لكل ما
أعض���اء مجلس الإدارة خلال الس���نة المالیة من مكافآت وبدل مص���روفات وغیر ذلك 
من المزایا، وأن یشتمل كذلك على بیان ما قبضھ أعضاء المجلس بوصفھم عاملین أو 
إداریین أو ما قبضوه نظیر أعمال فنیة أو إداریة أو استشارات وأن یشتمل أیضاً على 

 عدد الجلسات التي حضرھا كل عضو.بیان بعدد جلسات المجلس و

 

The remuneration of Board Members shall be a specific amount or an 
allowance for attending Board meetings or in-kind benefits or a 
percentage of the net profit according to the relevant regulations, or a 
combination of two or more of the above in accordance with laws and 
regulations issued in this respect. The Extraordinary General Assembly 
shall determine the amounts of these remunerations, provided that they 
are fair, motivating, and commensurate with the performance of the 
Board member and the Company's performance, in accordance with 
relevant controls and regulations. In addition, a Board member may be 
eligible for a reward for whatever technical, managerial, or advisory 
duties assigned to him. The Chairman of the Board, the Vice Chairman, 
and the Secretary may receive an additional remuneration determined 
by the Board of Directors, in addition to the remuneration set for Board 
members. The report submitted by the Board of Directors to the General 
Assembly at its annual meeting shall contain a comprehensive 
statement of all payments made or were entitled to make to the 
members of the Board during the financial year, rewards, meeting 
allowances, expenses, and other benefits. Such report shall as well 
include  a statement of payments made to the Board members for being 
officers or managers or in consideration for technical, administrative or 
consultancy assignments carried out by them alongside a statement of 
number of Board meetings and the number of meetings each member 
attended. 

-Article 22: Competencies of the Chairman of the Board, Vice  المادة الثانیة والعشرون: صلاحیات رئیس المجلس ونائبھ وأمین السر
Chairman, and Secretary 

ھا ورئاس��������ة  .١ لدعوة ل عات مجلس الإدارة وا ما یتولى رئیس المجلس رئاس��������ة اجت
 ر العادیة.اجتماعات الجمعیات العامة العادیة وغی

 

1. The Chairman of the Board shall invited the Board of Directors and 
chair the meetings, as well chair the meetings of the Ordinary and 
Extraordinary General Assemblies. 
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یمث��ل رئیس المجلس الش�������رك��ة في علاق��اتھ��ا مع الغیر ول��دى ال��دوائر الحكومی��ة  .٢
والأفراد وأمام المحاكم بجمیع درجاتھا وفئاتھا وكتاب العدل ودیوان  والش�������ركات

المظالم، ولجان فض المنازعات على مختلف أنواعھا ودراجتھا، وھیئات التحكیم 
والغرف التجاریة والص���ناعیة، ولھ في س���بیل ذلك المرافعة والمدافعة عن الش���ركة 

حق الإبراء والإنكار والإقرار وتقدیم الأدلة والمس����تندات وإبرام الص����لح والتنازل و
وطلب حلف الیمین، وتس�������لم الأحكام والتمییز والاس�������تئناف وتنفیذ الأحكام، ولھ 
ص�لاحیة التوقیع على عقود تأس�یس الش�ركات التي تؤس�س�ھا الش�ركة أو تش�ترك في 
تأس��یس��ھا، والتوقیع على قرارات تص��فیتھا أو قرارات تعدیل عقود تأس��یس��ھا بما في 

الإدارة وتعیین المدراء وعزلھم، وغیرھا من القرارات أو العقود أو  ذلك تعدیل بنود
الص��كوك و الإفراغات أمام كاتب العدل والجھات الرس��میة والأھلیة، وتوقیع العقود 
واتف��اقی��ات القروض والاتف��اقی��ات الم��الی��ة الأخرى والرھون والإیج��ارات، وتوقیع 

ات إدارة الأص���ول وش���ركات اتفاقیات فتح الحس���ابات وإقفالھا في البنوك ومؤس���س���
الاس���تثمار في الأوراق المالیة العامة والخاص���ة داخل المملكة وخارجھا، كما یكون 
لرئیس مجلس الإدارة حق توكیل أو تفویض غیره من أعض�اء المجلس أو من الغیر 

 في مباشرة عمل أو أعمال معینة من صلاحیاتھ.

 

2. The Chairman of the Board shall represent the Company in its 
relations with third parties, government agencies, companies, 
individuals, and before all levels and categories of courts, notaries, and 
administrative judiciary bodies. This includes dispute resolution 
committees of various types and levels, arbitration bodies, chambers 
of commerce and industry. He has the authority to plead and defend 
the Company, submit evidence and documents, reach settlements, 
make concessions, exercise the right of exoneration, denial, 
admission, and oath-taking, receive judgments, file appeals, and 
execute judgments. He also has the authority to sign the founding 
contracts of companies established by the Company or in which it 
participates, sign resolutions for their liquidation, or amendments to 
their founding contracts, including amendments to management 
provisions and the appointment or removal of directors. He may also 
sign other decisions, contracts, Sukuk, and discharges before notaries 
and official and private entities, sign loan agreements, financial 
agreements, mortgages, leases, and agreements to open and close 
accounts in banks, asset management institutions, and securities 
investment companies, both within and outside the kingdom. The 
Chairman of the Board may also delegate or authorize other members 
of the Board or third parties to carry out specific tasks within his 
authority. 

 یحل نائب رئیس المجلس محل رئیس مجلس الإدارة ویمُنح صلاحیاتھ عند غیابھ. .٣
 

3. The Vice Chairman of the Board shall replace the Chairman of the 
Board in his absence and shall be granted his competencies in such 
cases. 

یختص أمین السر بتحریر وقائع وقرارات مجلس الإدارة في محاضر وتوقیعھا منھ  .٤
ومن أعض��اء مجلس الإدارة الحاض��رین، وإثباتھا في س��جل خاص یعد لھذا الغرض 
سر، وتبلیغ قرارات المجلس للإدارات المختصة بالشركة  یوقع من الرئیس وأمین ال

 نفیذھا، وأي اختصاصات أخرى یسندھا المجلس إلیھ.لاتخاذ اللازم لت
 

4. The Board Secretary shall be responsible for preparing, the minutes 
and resolutions of the Board of Directors, recording them, and signing 
them by himself and the present Board members. They shall be 
documented in a special register prepared for this purpose and signed 
by the Chairman and the Secretary. The decisions of the Board shall 
be communicated to the relevant departments of the Company for the 
necessary action. The Board may also delegate other authorities to 
the Secretary. 

 Article 23: Board of Directors Meetings  اجتماعات مجلس الإدارة :المادة الثالثة والعشرون
یجتمع مجلس الإدارة بناءً على دعوة من رئیس��ھ كلما اقتض��ت مص��لحة الش��ركة ذلك 

أن على ألا تقل الاجتماعات التي یعقدھا المجلس س��نویاً عن أربعة اجتماعات. ویجب 
ثائق�ھ. ویج�ب على الرئیس دعوة المجلس  جدول الأعم�ال وو لدعوة على  تش�������تم�ل ا
للاجتماع متى طلب إلیھ ذلك كتابة أي عض���و من أعض���ائھ، ویجوز أن تس���لم الدعوة 
باس���تخدام وس���ائل التقنیة الحدیثة أو أي وس���یلة أخرى یراھا المجلس مناس���بة، ویحدد 

دھا باس����تخدام وس����ائل التقنیة الحدیثة، مجلس الإدارة مكان عقد اجتماعاتھ ویجوز عق
وللمجلس أن یدعو لحض����ور جلس����اتھ من یرى الاس����تعانة بھم دون أن یكون لھم حق 

 .التصویت

 The Board of Directors shall convene upon the invitation of its Chairman 
whenever the Company's interests require it, with the condition that the 
meetings held by the Board annually shall not be less than four 
meetings. The invitation shall include the agenda and related 
documents. The Chairman shall call for a meeting upon written request 
from any member of the Board. The invitation may be delivered using 
contemporary technologies or any other means deemed appropriate by 
the Board. The Board of Directors shall determine the location of its 
meetings, which may be held using contemporary technologies. The 
Board may invite Third Parties to attend its meetings without granting 
them the right to vote. 

 Article 24: Quorum for Board of Directors Meetings  المادة الرابعة والعشرون: نصاب اجتماع مجلس الإدارة
لا یكون اجتماع مجلس الإدارة ص���حیحاً إلا إذا حض���ره نص���ف أعض���ائھ على الأقل، 

خمس���ة أعض���اء وعلى أن یكون من بینھم رئیس  بش���رط ألا یقل عدد الحاض���رین عن
المجلس أو نائبھ أو من یفوض��ھ من الأعض��اء كتابةً لرئاس��ة اجتماع المجلس، ویجوز 
لعض�������و مجلس الإدارة أن ینیب عنھ غیره من الأعض�������اء في حض�������ور اجتماعات 

 المجلس طبقاً للضوابط الآتیة:

 A meeting of the Board of Directors shall only be valid if attended by at 
least half of its members, provided that the number of attendees is not 
less than five members, including the Chairman of the Board or his 
deputy or any member authorized in writing to preside over the meeting 
of the Board. A Board member may delegate another member to attend 
Board meetings in accordance with the following conditions: 

لا یجوز لعضو مجلس الإدارة أن ینوب عن أكثر من عضو واحد في حضور ذات  .١
  الاجتماع.

1. A Board member may not delegate more than one other member to 
the same meeting. 

أن تكون الإنابة ثابتة بالكتابة أو بص�����یغة إلكترونیة من عنوان العض�����و المنیب إلى  .٢
قاد  بل انع كل من رئیس مجلس الإدارة وأمین المجلس ق البرید الإلكتروني الموثق ل

  الاجتماع.
2. Delegation shall be made in writing or in electronic form from the 

delegate member's address to the authenticated e-mail of both the 
Chairman of the Board and the Board Secretary before the meeting is 
convened. 

لا یجوز للعض��و النائب التص��ویت على القرارات التي تحظر الأنظمة واللوائح ذات  .٣
 العلاقة على المنیب التصویت بشأنھا.

 
 
 
 

 

3. Delegated members may not vote on matters prohibited by the 
regulations from being voted on by a delegator. 
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 Article 25: Board of Directors Decisions and Deliberations  المادة الخامسة والعشرون: قرارات مجلس الإدارة ومداولتھ
أص��الة او نیابة)، وعند تص��در قرارات المجلس بأغلبیة آراء الأعض��اء الحاض��رین ( .١

 تساوي الآراء یرجح الجانب الذي صوت معھ رئیس الاجتماع.
 

1. Board decisions shall be issued by the majority of the opinions of the 
present members (in person or by proxy), and in case of a tie, the side 
with which the Chairman of the meeting voted shall prevail.  

تثبت مداولات مجلس الإدارة وقراراتھ في محاض��ر یعدھا أمین الس��ر یوقعھا رئیس  .٢
الاجتماع وأعض��اء مجلس الإدارة الحاض��رون وأمین الس��ر. وتدون ھذه المحاض��ر 

  في سجل خاص یوقعھ رئیس مجلس الإدارة وأمین السر.

2. The deliberations and decisions of the Board of Directors shall be 
documented in minutes prepared by the Board Secretary, signed by 
the Chairman of the meeting, the attending members of the Board of 
Directors, and the Secretary. These minutes shall be recorded in a 
special register signed by the Chairman of the Board and the 
Secretary. 

یجوز اس���تخدام وس���ائل التقنیة الحدیثة للتوقیع وإثبات المداولات والقرارات وتدوین  .٣
 Contemporary technologies may be used for signing, authenticating .3  المحاضر.

deliberations and decisions, and recording minutes. 
الإدارة أن یصدر قرارات في الأمور العاجلة بعرضھا على الأعضاء  یجوز لمجلس .٤

بالتمریر، ما لم یطلب أحد الأعض���اء كتابةً اجتماع المجلس للمداولة فیھا.  وتص���در 
تلك القرارات بموافقة أغلبیة أص������وات أعض������ائھ (أص������الة او نیابة) وتعرض ھذه 

 في محضر ذلك الاجتماع.القرارات على المجلس في أول اجتماع تالٍ لھ لإثباتھا 
 

4. The Board of Directors may issue decisions on urgent matters by 
circulation, unless requested by any member in writing to convene a 
meeting for their discussion. Such decisions shall be issued with the 
majority of votes of its members (in person or by proxy), and these 
decisions shall be presented to the Board at its first subsequent 
meeting for approval, as recorded in the minutes of that meeting. 

 Article 26: Attendance of General Assemblies  المادة السادسة والعشرون: حضور الجمعیات
لكل مس����اھم حق حض����ور اجتماع الجمعیة العامة للمس����اھمین ولھ في ذلك أن یوكل  .١

عنھ ش��خص��اً آخر من غیر أعض��اء مجلس الإدارة وذلك وفقاً لما تقض��ي بھ الأنظمة 
  واللوائح ذات الصلة.

1. Each Shareholder shall have the right to attend the Shareholders' 
General Assemblies. In addition, each Shareholder may authorize 
another Shareholder, other than the members of the Board of Directors 
to attend the General Assembly on his behalf in accordance with 
relevant laws and regulations. 

م في المداولات جوز عقد اجتماع الجمعیة العامة للمس������اھمین واش������تراك المس������اھی .٢
 والتصویت على القرارات بواسطة وسائل التقنیة الحدیثة.

 
2. Shareholders' General Assemblies may be held and a Shareholder 

may take part in its deliberations and vote at proposed resolutions 
using one of the contemporary technologies. 

 Article 27:  Competencies of the Ordinary General Assembly  عة والعشرون: اختصاصات الجمعیة العامة العادیةالمادة الساب
فیما عدا الأمور التي تختص بھا الجمعیة العامة غیر العادیة، تختص الجمعیة العامة 

ل العادیة بجمیع الأمور المتعلقة بالش�������ركة، وتنعقد مرة على الأقل في الس�������نة خلا
الأشھر الستة التالیة لانتھاء السنة المالیة للشركة، ویجوز دعوة جمعیات عامة عادیة 

 أخرى كلما دعت الحاجة إلى ذلك.
 

Except for matters reserved for the Extraordinary General Assembly, 
the Ordinary General Assembly shall be in charge of all matters 
concerning the Company. The Ordinary General Assembly shall be 
convened at least once a year, within six (6) months following the end 
of the Company's financial year. Additional Ordinary General Assembly 
meetings may be convened whenever needed. 

 Article 28: Competencies of the Extraordinary General Assembly  رون: اختصاصات الجمعیة العامة غیر العادیةالمادة الثامنة والعش
تختص الجمعیة العامة غیر العادیة بالأمور التي تدخل ض����من اختص����اص����ھا وفق ما 
تحدده الجھة المختص��ة، ویجوز للجمعیة العامة غیر العادیة أن تص��در قرارات داخلة 

تص���اص���ات الجمعیة العامة العادیة على أن تص���در تلك القرارات وفقا لش���روط في اخ
  إصدار قرارات الجمعیة العامة العادیة المحددة بأغلبیة حقوق التصویت في الاجتماع.

The Extraordinary General Assembly has authority over matters falling 
within its jurisdiction, as determined by the Competent Authority. The 
Extraordinary General Assembly may issue resolutions that fall within 
the jurisdiction of the Ordinary General Assembly, provided that such 
resolutions are issued in accordance with the conditions for issuing 
resolutions of the Ordinary General Assembly, as determined by the 
majority of voting rights at the meeting. 

 Article 29: Invitation of General Assemblies  المادة التاسعة والعشرون: دعوة الجمعیات
قاً للأوض��������اع  .١ بدعوة من مجلس الإدارة وف خاص��������ة  مة أو ال عا یات ال قد الجمع تنع

لیھا في ھذا النظام ونظام الش���ركات والض���وابط التي تض���عھا وزارة المنص���وص ع
 التجارة والجھات المختصة بھذا الشأن.

 1. General or Special Assemblies shall be convened by the Board of 
Directors in accordance with the conditions stipulated in this Articles 
of Association, the Companies Law, and the regulations set by the 
Ministry of Commerce and the Competent Authorities in this regard. 

على مجلس الإدارة أن یدعو الجمعیة العامة العادیة للانعقاد خلال ثلاثون یوماً إذا  .٢
 %١٠طلب ذلك مراجع الحس���ابات أو لجنة المراجعة أو عدد من المس���اھمین یمثل 

من أس���ھم الش���ركة التي لھا حقوق تص���ویت على الأقل، ویجوز لمراجع الحس���ابات 
دعوة الجمعیة العامة العادیة للانعقاد إذا لم یقم المجلس بتوجیھ الدعوة خلال ثلاثین 

 یوماً من تاریخ طلب مراجع الحسابات.

 2. The Board of Directors shall call for the Ordinary General Assembly to 
convene within thirty days if requested by the auditors, the Audit 
Committee, or a number of shareholders representing at least 10% of 
the Company's voting shares. The Auditor may also call for the 
Ordinary General Assembly to convene if the Board fails to issue the 
invitation within thirty days from the date of the auditor's request. 
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یكون توجیھ الدعوة لانعقاد الجمعیة قبل المیعاد المحدد لھا بواحد وعش�������رین یومًا  .٣
على الأقل ویجوز دعوة المس����اھمین عن طریق وس����ائل التقنیة الحدیثة، وذلك وفق 

 المختصة. الضوابط التي تحددھا الجھة

 3. The invitation to convene the Assembly shall be made at least twenty-
one days before the set date for the Assembly. Shareholders may be 
invited through contemporary technologies, in accordance with the 
regulations set by the Competent Authority. 

 Article 30: Quorum for Ordinary General Assembly Meeting  المادة الثلاثون: نصاب اجتماع الجمعیة العامة العادیة
لا یكون انعقاد اجتماع الجمعیة العامة العادیة ص������حیحاً إلا إذا حض������ره مس������اھمون 
یمثلون نص�����ف أس�����ھم الش�����ركة التي لھا حقوق تص�����ویت على الأقل، وإذا لم یتوافر 

لنصاب اللازم لعقد ھذا الاجتماع، وجھت الدعوة إلى اجتماع ثان یعُقد خلال الثلاثین ا
یوماً التالیة للاجتماع السابق وتنشر ھذه الدعوة بالطریقة المنصوص علیھا في المادة 
التاس�������عة والعش�������رون من ھذا النظام، ومع ذلك، یجوز أن یعقد الاجتماع الثاني بعد 

محددة لانعقاد الاجتماع الأول بش��رط أن تتض��من الدعوة لعقد س��اعة من انتھاء المدة ال
الاجتماع الأول ما یفید الإعلان عن إمكانیة عقد ھذا الاجتماع، وفي جمیع الأحوال 
یكون الاجتماع الثاني ص���حیحاً أی�ا كان عدد الأس���ھم التي لھا حقوق تص���ویت الممثلة 

 فیھ.

 The Ordinary General Assembly Meeting shall not be valid unless 
attended by shareholders representing at least half of the Company's 
voting shares. If the necessary quorum is not met for this meeting, a 
second meeting shall be called within thirty days following the previous 
meeting, and this invitation shall be published in the manner prescribed 
in Article (29) of this Articles of Association. However, the second 
meeting may be held one hour after the end of the specified period for 
the first meeting, provided that the invitation for the first meeting 
includes an announcement of the possibility of holding this second 
meeting. In any case, the second meeting shall be valid regardless of 
the number of voting shares represented in it. 

 Article 31: Quorum for Extraordinary General Assembly Meeting  المادة الحادیة والثلاثون: نصاب اجتماع الجمعیة العامة غیر العادیة
لا یكون اجتماع الجمعیة العامة غیر العادیة صحیحاً إلا إذا حضره مساھمون یمثلون 
نصف أسھم الشركة التي لھا حقوق تصویت على الاقل، وإذا لم یتوافر ھذا النصاب 

ثانٍ، یعُقد خلال الثلاثین یوماً التالیة في الاجتماع الأول، وجھت الدعوة إلى اجتماع 
للاجتماع الس�������ابق وتنش�������ر ھذه الدعوة بالطریقة المنص�������وص علیھا في التاس�������عة 
والعش����رون من ھذا النظام، ومع ذلك، یجوز أن یعقد الاجتماع الثاني بعد س����اعة من 

ماع انتھاء المدة المحددة لانعقاد الاجتماع الأول بش���رط أن تتض���من الدعوة لعقد الاجت
الأول ما یفید الإعلان عن إمكانیة عقد ھذا الاجتماع ویكون الاجتماع الثاني ص���حیحاً 
إذا حضره عدد من المساھمین یمثل ربع أسھم الشركة التي لھا حقوق تصویت على 
الأقل. إذا لم یتوفر النص�������اب اللازم في الاجتماع الثاني، وجھت دعوة الى اجتماع 

لمنص�وص علیھا في المادة التاس�عة والعش�رون من ھذا ثالث ینعقد بالأوض�اع نفس�ھا ا
النظام، ویكون الاجتماع الثالث ص��حیحاً أی�ا كان عدد الأس��ھم التي لھا حقوق تص��ویت 

 الممثلة فیھ.

 The Extraordinary General Assembly Meeting shall not be valid unless 
attended by shareholders representing at least half of the Company's 
voting shares. If this quorum is not met in the first meeting, a second 
meeting shall be called within thirty days following the previous meeting, 
and this invitation shall be published in the manner prescribed in Article 
29 of this Articles of Association. However, the second meeting may be 
held one hour after the end of the specified period for the first meeting, 
provided that the invitation for the first meeting includes an 
announcement of the possibility of holding this second meeting. The 
second meeting shall be valid if attended by shareholders representing 
at least one-quarter of the Company's voting shares. If the necessary 
quorum is not met in the second meeting, a third meeting shall be called 
under the same conditions as set forth in Article (29) of this Articles of 
Association. The third meeting shall be valid regardless of the number 
of voting shares represented in it. 

 Article 32: Voting at General Assemblies  المادة الثانیة والثلاثون: التصویت في الجمعیات
لتص����ویت) ص����وت عن كل س����ھم في الجمعیات العامة ویجب لكل مس����اھم (لھ حق ا

 استخدام التصویت التراكمي في انتخاب مجلس الإدارة.
 Each shareholder (having voting rights) shall have one vote for each 

share in General Assemblies. Cumulative voting shall be used when 
electing the Board of Directors. 

 Article 33: Assembly Resolutions  المادة الثالثة والثلاثون: قرارات الجمعیات
تص������در قرارات الجمعیة العامة العادیة بموافقة أغلبیة حقوق التص������ویت الممثلة في 
الاجتم�اع، كم�ا تص��������در قرارات الجمعی�ة الع�ام�ة غیر الع�ادی�ة بموافق�ة ثلثي حقوق 

اع، إلا إذا ك��ان قراراً متعلق��اً بزی��ادة رأس الم��ال أو التص�������وی��ت الممثل��ة في الاجتم��
تخفیضھ أو بإطالة مدة الشركة أو بحلھا قبل انقضاء المدة المحددة في نظامھا الأساس 
أو باندماجھا مع ش������ركة أخرى أو تقس������یمھا إلى ش������ركتین أو أكثر فلا یكون القرار 

 ممثلة في الاجتماع.صحیحاً إلا إذا صدر بموافقة ثلاثة أرباع حقوق التصویت ال

  Resolutions of the Ordinary General Assembly shall be adopted by an 
absolute majority of the voting shares represented thereat. Resolutions 
of the Extraordinary General Assembly shall be adopted by a majority 
vote of two thirds of the voting shares represented at the meeting. 
However, if the resolution to be adopted is related to increasing or 
decreasing the capital, extending the Company’s term of existence, 
dissolving the Company prior to the expiry of the period specified 
therefor under these Articles of Association or merging the Company 
with another company or division of the Company into two companies 
or more, then such resolution shall be valid only if adopted by a majority 
of three-quarters of the voting shares represented at the meeting. 

 Article 34: Discussions at the Assembly Meetings  المادة الرابعة والثلاثون: المناقشة في الجمعیات
لكل مس�����اھم حق مناقش�����ة الموض�����وعات المدرجة في جدول أعمال الجمعیة وتوجیھ 
الأس����ئلة في ش����أنھا إلى أعض����اء مجلس الإدارة ومراجع الحس����ابات. ویجُیب مجلس 

مراجع الحس���ابات عن أس���ئلة المس���اھمین بالقدر الذي لا یعرض مص���لحة الإدارة أو 
الش������ركة للض������رر. وإذا رأى المس������اھم أن الرد على س������ؤالھ غیر مقنع، احتكم إلى 

 الجمعیة، وكان قرارھا في ھذا الشأن نافذاً.

 Each Shareholder shall have the right to discuss the items listed in the 
General Assembly’s agenda and to direct questions in respect thereof 
to the members of the Board and the Auditor in this respect. The 
members of the Board or the Auditor shall answer the Shareholders’ 
questions to the extent that does not expose the Company’s interest to 
any damage. If the Shareholder considers the answer to the question 
unconvincing, then he may refer the issue to the General Assembly and 
its decision in this regard shall be conclusive. 

 Article 35: Chairing General Assemblies and Preparing Minutes  المادة الخامسة والثلاثون: رئاسة الجمعیات وإعداد المحاضر
عامة للمس��������اھمین رئیس مجلس الإدارة أو نائبھ عند  یرأس اجتماعات الجمعیات ال
غیابھ أو من ینتدبھ مجلس الإدارة من بین أعضائھ لذلك في حال غیاب رئیس مجلس 

ینتدبھ المس�������اھمون من الإدارة ونائبھ وفي حال تعذر ذلك یرأس الجمعیة العامة من 
أعض�������اء المجلس أو من غیرھم عن طریق التص�������ویت. ویحرر باجتماع الجمعیة 
محض���ر یتض���من عدد المس���اھمین الحاض���رین بالأص���الة أو النیابة وعدد الأص���وات 
المقررة لھا والقرارات التي اتخذت وعدد الأص���وات التي وافقت علیھا أو عارض���تھا 

شات التي دار ت في الاجتماع. وتدون المحاضر بصفة منتظمة وخلاصة وافیة للمناق

 Meetings of the General Assemblies of shareholders shall be chaired 
by the Chairman of the Board of Directors or, in his absence, the Vice-
Chairman or such member as delegated by the Board of Directors if 
both the Chairman and Vice-Chairman are absent. In the event that all 
the above-mentioned options are not available, the General Assembly 
shall be chaired by a person appointed by the shareholders, whether 
from among the members of the Board or others, through voting. 
Minutes shall be prepared during the General Assembly, including the 
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عقب كل اجتماع في س�������جل خاص یوقعھ رئیس الجمعیة وأمین س�������رھا وجامعوا 
 الأصوات، مع مراعاة الضوابط التي تضعھا الجھة المختصة.

number of shareholders present, whether in person or by proxy, the 
number of votes cast, the decisions taken, the number of votes in favor 
of or against each decision, and a comprehensive summary of the 
discussions that took place during the meeting. The minutes shall be 
regularly recorded after each meeting in a special register signed by the 
Chairman of the Assembly, its Secretary, and the vote collectors, taking 
into account the regulations set by the Competent Authority. 

 Article 36: Appointment of Company's External Auditor  المادة السادسة والثلاثون: تعیین مراجع حسابات الشركة
مع مراعاة الضوابط النظامیة، تعین الجمعیة العامة العادیة مراجع حسابات بناء على 

 ترشیح مجلس الإدارة وتحدد أتعابھ ومدة عملھ ونطاقھ.
 In accordance with regulatory controls, the Ordinary General Assembly 

shall appoint Auditor based on the nomination of the Board of Directors, 
specifying his fees, term of service, and scope of work. 

 Article 37: Powers of Company's External Auditor  المادة السابعة والثلاثون: صلاحیات مراجع حسابات الشركة
حاس���بیة لمراجع الحس���ابات في أيّ وقت حق الاطلاع على دفاتر الش���ركة وس���جلاتھا الم

والمس��تندات المؤیدة لھا، ولھ طلب البیانات والإیض��احات التي یرى ض��رورة الحص��ول 
علیھا للتحقق من أص��ول الش��ركة والتزاماتھا، لیتحقق من موجودات الش��ركة والتزاماتھا 
وغیر ذلك مما یدخل في نطاق عملھ. وعلى مجلس الإدارة تمكینھ من أداء واجبھ، وإذا 

ص���عوبة في ھذا الش���أن أثبت ذلك في تقریر یقدم إلى مجلس ص���ادف مراجع الحس���ابات 
الإدارة. فإذا لم ییس���ر المجلس عمل مراجع الحس���ابات، وجب علیھ أن یطلب من مجلس 
الإدارة دعوة الجمعیة العامة العادیة للانعقاد للنظر في الأمر وذلك حس�������ب ما ورد في 

حس��ابات أن یقدم إلى الجمعیة المادة التاس��عة والعش��رون من ھذا النظام. وعلى مراجع ال
العامة العادیة الس����نویة تقریراً عن القوائم المالیة یعُد وفقاً لمعاییر المراجعة المعتمدة في 
المملك��ة ویض�������من��ھ موقف إدارة الش�������رك��ة من تمكین��ھ من الحص�������ول على البی��ان��ات 

أو  والإیض����احات التي طلبھا، وما یكون قد تبین لھ من مخالفات لأحكام نظام الش����ركات
نظام الش������ركة الأس������اس في حدود اختص������اص������ھ، ورأیھ في مدى عدالة القوائم المالیة 
ا لتقریره في  للش��ركة. ویجب أن یتلو مراجع الحس��ابات تقریره أو أن یس��تعرض ملخص��ً

 اجتماع الجمعیة العامة السنوي، وفقاً للأحكام النظامیة

 The Company’s Auditor has the right at any time to access the 
Company's books, accounting records, and supporting documents. He 
may request data and clarifications he deems necessary to verify the 
Company's assets, liabilities, and other matters within his scope of 
work. The Board of Directors shall facilitate his duties. If the Auditor 
encounters difficulties in this regard, he shall report it to the Board of 
Directors. If the Board cannot resolve the matter, it shall request the 
Ordinary General Assembly to convene and address the issue, as 
stipulated in Article (29) of this Articles of Association. The Auditor shall 
provide the Ordinary Annual General Assembly with a report on the 
financial statements, prepared in accordance with the auditing 
standards applicable in the Kingdom, including the management's 
stance on providing the requested data and clarifications, any violations 
of the Companies Law or the Company's Articles of Association within 
his jurisdiction, and his opinion on the fairness of the Company's 
financial statements. The Auditor shall either present his report or 
provide a summary of it at the annual General Assembly meeting, in 
accordance with the regulatory provisions. 

 Article 38: Financial Year  المادة الثامنة والثلاثون: السنة المالیة
شركة ( سنة المالیة لل شھراً بحسب الت١٢تكون ال قویم المیلادي، وتبدأ ) أثنى عشر 

  .من أول شھر ینایر من كل عام وتنتھي بنھایة شھر دیسمبر من العام نفسھ
The financial year of the Company shall be (12) twelve months of the 
Gregorian calendar commencing from the first of January of each year 
and ending at the end of December of the same year. 

 Article 39: Financial Documents  المادة التاسعة والثلاثون: الوثائق المالیة
یجب على مجلس الإدارة في نھایة كل س�������نة مالیة للش�������ركة أن یُعد القوائم المالیة  .١

للشركة وتقریراً عن نشاطھا ومركزھا المالي عن السنة المالیة المنقضیة، ویضمّن 
قریر الطریقة المقترحة لتوزیع الأرباح. ویض�������ع المجلس ھذه الوثائق تحت ھذا الت

تصرف مراجع الحسابات قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعیة العامة العادیة السنویة 
 بخمسة وأربعین یوماً على الأقل.

 

1. At the end of each financial year of the Company, the Board of 
Directors shall prepare the financial statements of the Company and a 
report on its activities and financial position for the concluded financial 
year. This report shall include the proposed method of distributing 
dividends. The Board shall make these documents available to the 
Company's Auditor no later than forty-five (45) days before the 
scheduled date of the Annual Ordinary General Assembly. 

یجب أن یوقع رئیس مجلس إدارة الشركة ورئیسھا التنفیذي ومدیرھا المالي الوثائق  .٢
ا في مركز الش�����ركة ) من ھذه المادة، وتودع نس�����خ منھ١المش�����ار إلیھا في الفقرة (

 الرئیس تحت تصرف المساھمین.
 

 

2. The Chairman of the Board, the Chief Executive Officer, and the Chief 
Financial Officer of the Company shall sign the documents referred to 
in paragraph (1) of this Article, and copies of these documents shall 
be deposited at the Company's head office, accessible to the 
shareholders. 

على رئیس مجلس الإدارة أن یزود المس�������اھمین بالقوائم المالیة للش�������ركة، وتقریر  .٣
مجلس الإدارة بعد توقیعھا، وتقریر مراجع الحس����ابات إن وجد، في أي من وس����ائل 

د لانعقاد الجمعیة العامة العادیة السنویة بواحد التقنیة الحدیثة وذلك قبل الموعد المحد
وعش�������رین یوماً على الأقل وعلیھ إیداع ھذه الوثائق والإفص�������اح عنھا وذلك وفق 

 الأنظمة واللوائح ذات العلاقة.
 

 

3. The Chairman of the Board shall provide shareholders with the 
financial statements of the Company, the report of the Board of 
Directors after its signing, and the Auditor's report if available, using 
contemporary technologies, at least twenty-one (21) days before the 
scheduled date of the Annual Ordinary General Assembly. The 
disclosure and deposit of these documents shall be in accordance with 
the relevant regulations and laws. 

 Article 40: Distribution of Dividends  المادة الأربعون: توزیع الأرباح
وفقاً  الش��ركة أرباح مع مراعاة ما تقض��ي بھ الأنظمة واللوائح ذات الص��لة، توزع

 لما یلي:
ستیفاء المتطلبات  یجوز للشركة توزیع أرباح أو أرباح .١ مرحلیة على مساھمیھا بعد ا

 النظامیة بھذا الخصوص.
مع مراعاة أیة ض����وابط تض����عھا الجھة المختص����ة فیما یتعلق بتكوین الاحتیاطیات،  .٢

یجوز تجنیب نس��بة معینة من ص��افي الأرباح لتكوین احتیاطي یخص��ص للأغراض 
 التي تحددھا الجمعیة العامة.

أن تقرر  -ند تحدید نص����یب الأس����ھم في ص����افي الأرباح ع -للجمعیة العامة العادیة  .٣
تكوین احتیاطیات أخرى، وذلك بالقدر الذي یحقق مص�������لحة الش�������ركة أو بما یكفل 
توزیع أرباح ثابتة ومنتظمة قدر الإمكان على المس���اھمین وللجمعیة العامة كذلك أن 

 ةتقتطع من صافي الأرباح مبالغاً لتحقیق أغراض اجتماعیة لعاملي الشرك
 

 Subject to the other relevant laws, the dividends of the Company shall 
be distributed as follows:  

1. The Company may distribute dividends or interim dividends to its 
shareholders following satisfaction of statutory requirement in this 
matter. 

2. With consideration of any regulations set by the Competent Authority 
regarding the formation of reserves, it is permissible to allocate a 
specific percentage of the net profits to create reserves designated for 
purposes determined by the General Assembly. 

3. The Ordinary General Assembly, when determining the share of 
dividends allocated to shares, may decide to create other reserves, to 
the extent that it serves the interests of the Company or ensures the 
distribution of fixed and regular dividends to shareholders as much as 
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possible. The General Assembly may also allocate amounts from the 
net profits for social purposes related to the Company's employees. 

 Article 41: Entitlement to Dividends  المادة الحادیة والأربعون: استحقاق الأرباح
 ً  لقرار الجمعیة العامة الص��ادر بش��أن توزیع یس��تحق المس��اھم حص��تھ في الأرباح وفقا

الأرباح على المس�������اھمین أو قرار مجلس الإدارة القاض�������ي بتوزیع أرباح مرحلیة، 
ویبین القرار تاریخ الاس��تحقاق وتاریخ التوزیع. وتكون أحقیة الأرباح لمالكي الأس��ھم 

على  المس����جلین في س����جلات المس����اھمین في نھایة الیوم المحدد للاس����تحقاق. ویجب
مجلس الإدارة تنفیذ قرار الجمعیة العامة العادیة أو مجلس الإدارة في ش�������أن توزیع 

 الأرباح على المساھمین وفقاً للضوابط النظامیة بھذا الخصوص.

 The Shareholders shall be entitled to their share of dividends in 
accordance with the decision of the General Assembly regarding the 
distribution of dividends to shareholders or the decision of the Board of 
directors regarding the distribution of interim dividends. Such resolution 
shall specify the entitlement date and distribution date. Shareholders 
registered in the shareholders register shall be entitled to their shares 
of dividends by the end of the entitlement date. The Board of Director 
shall implement the Ordinary General Assembly resolution in regard of 
the distribution of dividends on shareholders in accordance with 
relevant regulatory requirements in this regard. 

 Article 42: Distribution of Dividends for Preferred Shares  المادة الثانیة والأربعون: توزیع الأرباح للأسھم الممتازة
إذا لم توزع أرباح عن أي س�������نة مالیة، فإنھ لا یجوز توزیع أرباح عن الس�������نوات  .١

سبة المحددة وفقاً للأحكام الواردة في نظام الشركات لأصحاب التالیة إلا ب عد دفع الن
  الأسھم الممتازة عن ھذه السنة.

1. If no dividends are distributed for any financial year, it is not 
permissible to distribute dividends for the following years until the 
specified percentage is paid in accordance with the provisions of the 
Companies Law to the owners of the preferred shares for that year. 

إذا أخفقت الش�������ركة في دفع النس�������بة المحددة من الأرباح الص�������افیة بعد خص�������م  .٢
مدة ثلاث س������نوات متتالیة، فإنھ یجوز للجمعیة الخاص�����ة  -إن وجدت-الاحتیاطیات 

حاب ھذه الأس���ھم، المنعقدة طبقاً للأحكام الواردة في نظام الش���ركات، أن تقرر لأص���
إما حضورھم اجتماعات الجمعیة العامة للشركة والمشاركة في التصویت وذلك إلى 
أن تتمكن الش��ركة من دفع كل الأرباح المخص��ص��ة لأص��حاب ھذه الأس��ھم عن تلك 

اع الجمعیة ،ویحق لصاحب السنوات، ویكون لكل سھم ممتاز صوت واحد في اجتم
الس�������ھم الممتاز في ھذه الحالة التص�������ویت على بنود جدول أعمال الجمعیة العامة 

 العادیة كافة دون استثناء.

 

2. If the Company fails to pay the specified percentage of net profits, after 
deducting reserves if any, for three consecutive years, the special 
meeting of the owners of these shares, held in accordance with the 
provisions of the Companies Law, may decide either to attend the 
meetings of the Company's General Assembly and participate in the 
voting until the Company is able to pay all the dividends allocated to 
the owners of these shares for those years. Each preferred shares 
shall have one vote at the General Assembly meeting, and the owner 
of the preferred share in this case shall have the right to vote on all 
items on the agenda of the Ordinary General Assembly meeting 
without exception. 

 Article 43: Company Losses  المادة الثالثة والأربعون: خسائر الشركة
إذا بلغت خس����ائر الش����ركة نص����ف رأس المال المص����در، وجب على مجلس الإدارة 
الإفصاح عن ذلك وعما توصل إلیھ من توصیات بشأن تلك الخسائر خلال ستین یوما 
عامة غیر العادیة للاجتماع  من تاریخ علمھ ببلوغھا ھذا المقدار، ودعوة الجمعیة ال
خلال مائة وثمانین یوماً من تاریخ العلم بذلك للنظر في اس����تمرار الش����ركة مع اتخاذ 

 أي من الإجراءات اللازمة لمعالجة تلك الخسائر أو حلھّا.

 If the Company's losses reach half of the issued capital, the Board of 
Directors shall disclose this and its recommendations regarding these 
losses within sixty days of the date of knowledge of this amount. They 
shall also call for an Extraordinary General Assembly meeting within 
one hundred and eighty days from the date of knowledge of this to 
consider the Company's continuity taking any action necessary to 
remedy or resolve such losses. 

 Article 44: Company Termination  المادة الرابعة والأربعون: انقضاء الشركة
حكام نظام الش����ركات ویجب على تدخل الش����ركة إذا انقض����ت دور التص����فیة وفقا لأ

الجمعیة العامة أو المساھمین اتخاذ إجراءات التصفیة وتحتفظ بالشخصیة الاعتباریة 
بالقدر اللازم للتص��فیة، ویص��در قرار التص��فیة الاختیاریة بعد إعداد بیان یفید بقیامھم 
بفحص أوضاع الشركة، ویتضمن التأكید على أن أصول الشركة تكفي لسداد دیونھا 
بنھایة مدة التص��فیة المقترحة وأن الش��ركة غیر متعثرة وفقاً لنظام الإفلاس. ویعرض 
خاذ قرار  مة لات عا یة ال عداده على الجمع تاریخ إ یان خلال (ثلاثین) یومًا من  ھذا الب
بحل الش�����ركة. إذا تبین من البیان أن أص�����ول الش�����ركة لا تكفي لس�����داد دیونھا أو أن 

فلاس، فلا یجوز للجمعی�ة الع�ام�ة اتخ�اذ قرار بح�ل الش�������رك�ة متعثرة وفقً�ا لنظ�ام الإ
الش������ركة، وإلا كانوا مس������ؤولین بالتض������امن عن أي دین متبق في ذمتھا .ویجب ألا 
تتجاوز مدة التصفیة ثلاث سنوات ولا یجوز تمدیدھا لأكثر من ذلك إلا بأمر قضائي، 

على إدارة  وتنتھي سلطة مجلس إدارة الشركة بانقضائھا ومع ذلك یظل ھؤلاء قائمین
الش����ركة ویعدون بالنس����بة إلى الغیر في حكم المص����في إلى أن یعین المص����في وتبقى 
جمعیات الشركة قائمة خلال مدة التصفیة ویقتصر دورھا على ممارسة اختصاصاتھا 

 التي لا تتعارض مع اختصاصات المصفي.

 

The Company once terminated, enters into the liquidation process, as 
per the provisions of the Companies Law. The General Assembly or 
shareholders shall take the necessary liquidation measures while 
preserving the legal personality to the extent required for the liquidation 
process. The voluntary liquidation resolution shall be issued after 
preparing a statement confirming that they have examined the 
Company's affairs, that the Company's assets are sufficient to cover its 
debts at the end of the proposed liquidation period, and that the 
Company is not insolvent according to the bankruptcy law. This 
statement shall be presented to the General Assembly for consideration 
within thirty (30) days from its preparation date to decide on the 
Company's dissolution. 
If the statement reveals that the Company's assets are insufficient to 
cover its debts or that the Company is insolvent under the Bankruptcy 
Law, the General Assembly is not allowed to decide on the dissolution 
of the Company. Otherwise, they shall be jointly responsible for any 
remaining debts of the Company. 
The liquidation period shall not exceed three (3) years and may not be 
extended beyond that unless by a court order. The authority of the 
Company's Board of Directors ends upon its dissolution. However,  the 
Board of Directors  shall continue to manage the Company and be 
considered as liquidators until the appointment of the official liquidator. 
The Company's assemblies shall remain operational during the 
liquidation period, with their role limited to exercising their powers that 
do not conflict with the liquidator's responsibilities. 

 Article 45: Lawsuit for Liability  المادة الخامسة والأربعون: دعوى المسؤولیة
من رأس مال الشركة، رفع دعوى المسؤولیة ) 5 %یجوز لمساھم أو أكثر یمثلون ( .١

المقررة للش�������ركة في حال عدم قیام الش�������ركة برفعھا، مع مراعاة أن یكون الھدف 
ى تحقیق مص����الح الش����ركة، وأن تكون الدعوى قائمة على الأس����اس من رفع الدعو

أساس صحیح، وأن یكون المدعي حسن النیة، وشریكًا أو مساھمًا في الشركة وقت 
 

1. A shareholder or multiple shareholders representing (5%) of the 
Company's capital may file a lawsuit for liability on behalf of the 
Company if the Company fails to do so. It shall be noted that the 
primary purpose of filing the lawsuit should be to serve the Company's 
interests. The lawsuit shall be based on valid grounds, and the plaintiff 
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رفع الدعوى. ویش��ترط لرفع الدعوى إبلاغ أعض��اء مجلس إدارتھا بالعزم على رفع 
 الدعوى قبل (أربعة عشر) یومًا على الأقل من تاریخ رفعھا.

shall have good intentions and be a partner or shareholder in the 
Company at the time of filing the lawsuit. To file the lawsuit, the Board 
of Directors shall be notified of the intention to file the lawsuit at least 
(14) days before filing. 

للمس��اھم رفع دعواه الش��خص��یة على أعض��اء مجلس الإدارة إذا كان من ش��أن الخطأ  .٢
  الذي صدر منھم إلحاق ضرر خاص بھ.

2. A shareholder may file a personal lawsuit against the Board members 
if the error committed by them results in specific harm to the 
shareholder. 

 Article 46: Relevant Regulations  المادة السادسة والأربعون: الأنظمة ذات العلاقة
یطبق نظام الش���ركات ولوائحھ والض���وابط المحددة من الجھة المختص���ة في كل ما لم 

 یرد بشأنھ نص في ھذا النظام.
 The Companies Law and its implementing regulations and controls 

specified by the Competent Authority shall apply to all matters not 
provided for herein. 

 Article 47: Publication of the Articles of Association  المادة السابعة والأربعون: نشر النظام
ش������ركة الرئیس، وینش������ر طبقاً لأحكام نظام الش������ركات یودع ھذا النظام في مركز ال

 ولوائحھ والضوابط المحددة من الجھة المختصة.
في حالة وجود أي اختلافات في تفس������یر النص العربي والإنجلیزي ، یرجح تفس������یر 

 النص العربي الرسمي.

 These Articles of Association shall be deposited at the Company's head 
office and shall be published in accordance with the provisions of the 
Companies Law, its regulations, and the specific controls established 
by the Competent Authority. 
There are any differences in the interpretation of the Arabic and English 
text, and the interpretation of the official Arabic text is increasing. 
 

 


